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With the arrival of the 21st century, China has received
unprecedented attention from the rest of the world for its economic
achievement, which in turn has aroused the demand of further
acquaintance with Chinese language and culture. Accordingly,
international transmission of Chinese has entered a new era.
Meanwhile, the nation’s series of methods of international Chinese
promotion have helped intensify the great mass fervour of Chinese
learning. Against such a backdrop, the demand for Chinese teaching
and learning in a non-Chinese context is increasingly in the limelight.
The large number of textbooks and teaching materials which emerged
during this period basically solved the problem of the lack of resources
in the initial stage of international Chinese promotion. However, at
the same time, deeper problems concerning textbooks on Chinese as a
second or foreign language were highlighted—in particular problems
concerning the “internationalization” and “localization” of such

textbooks.

The internationalization and localization of Chinese textbooks
are complementary, rather than contradictory, to one another.

“Internationalization”, instead of claiming universality in geographical

{ Lo}

Bagie?



terms, attains universality by improving students’ Chinese language
ability without being restricted by teaching context. Similarly, the key
point of “localization” does not rely on the local characteristics of the
teaching materials, but focuses on the absorption of local culture as
well as the combination of the textbooks and the teaching experiences
of local teachers. A set of ideal textbooks for Chinese as a second or
foreign language must manage to handle “internationalization” and
“localization” well-respecting the internal laws of Chinese teaching
and learning on the one hand, and embracing the characteristics of

teaching and learning in a cross-cultural context on the other.

Based on the publishing purpose of “introducing China to
the rest of the world”, Foreign Language Teaching and Research
Press has been cooperating with the Multi-language Center for
International Promotion of Chinese Language, Beijing Foreign Studies
University (BFSU), in exploring the research and development
of Chinese teaching resources in order to find a way to combine
“internationalization” and “localization” in international Chinese
promotion and transmission. The Multi-language Center, BFSU,
as one of the first batch of bases for the international promotion of
Chinese language, is unique for its teaching of 49 foreign languages,
its rich resources in second language teaching and research, and its
exchange networks with well-known colleges and universities in the

world.

The first project initiated by this cooperation has been the
research and development of the short-term Chinese training textbook

My Chinese Class, the supporting text My Chinese Reader, and a series



of complementary Chinese-Foreign and Foreign-Chinese dictionaries.
The research and development is conducted in two steps: the first
being to organize the writing of the original version of the textbook
and the supporting reading by experienced domestic Chinese teachers;
the second being to organize the translation of the original version into

various foreign versions by local Chinese teaching experts.

As the supplementary text of My Chinese Class, My Chinese
Reader consists of three books, moderate in capacity, each of which is
composed of brief passages written in plain language and diversified
styles. The interesting content of these passages, covering the whole
spectrum of modern China, can help learners to know more about
China in an easy and pleasant way. Moreover, each book is fitted with

CDs or MP3s for the convenience of learners to listen and read, and

a great quantity of free related internet resources (www.chineseplus.
com) will be available for downloading or online use in the near

future.

It must be admitted that the present situation of Chinese teaching
as a second or foreign language lags far behind that of English—
the lingua franca of the world today. But we have confidence that a
difference will be made as, with the joint efforts of our publishing
colleagues and experts in the Chinese teaching field, these textbooks
which better combine “internationalization” and “localization” will

emerge like the red sun rising from the horizon.

Forengn Language Teaching and Research Press
September, 2011
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Sihéyuan shi 6o Béifingrén juzhu de zhlyoo jianzhy,

Meke & & At mfE W EE OEHR,

zbi gudneéiwdi dou hén yduming.

£ BEWSS # R B

Jbxt mWake Afta Aa B 'E &
yinwegi 10 ydu liub&i dud niGn de lishi. Cong Yudnchdo
FHA & A A £ F B HE. N H

kaishi, sihéyuan jiu chixion le. Qici shi t@ de gouchéng
G, AR wt HEL 7. Hik £ B B K
feéichdng tébié, zai Zhdnggud chudntdng zhuzhdi jibnzhi zhong

e R, £ hE ffe e 2R OHF



hén you daibidoxing. Sihéyuan de “si” shi “dong-ndn-xi-béi”
m A HEFEM. Wake B W7 & ° ZRgesde 7
simian de yisi, “hé”-shi wéi zai vyigi de vyisi. Yé jiu
Hm /Y B, “&7 & B £ —k 1 88, b 3
shi shuo, sihéyudn shi yoéu simian de fangwl huo yudngidng
= B, ekt & B MWEm B BE sk bk
weéichéng de. Zhiybo‘guénsh(‘lng dameén, sihéyudn jiu hé
BA A, HZE  x b KIT, WA B A
waimion gékdi le.
ShiEn BRIF T

Ji bdi nién I4i, Béijingrén jil z&i zheyang de sihéyudn

JLAE %, dExAN Bt £ XHE B Ak
zhong shénghud. Guoqu, yige sihéyuan zhi zhu vyi jig
R OARE, dx, A HEeER R E - K
rén. HOuldi, yizud sihéyuan zhujinle libng jia, san jia ......
Ao Jak, —F ekt E#T W K. = K-

o e

youde sihéyubn sheénzhi zhule shiji ji@ rén, chéngwéile
AR WMAeRE HFE OBET FIL K N, BRAT
xionz¢i Béijingrén sudshud de “dazdyuanr”. Dazéyudnr i
B AN B B “RHBEILT. KRFBEIL B
linjd de ginmi guanxi shi xUdud Ido Béijingrén ydngyudn
B B XKE XFR & FF E ERRA Az

wufd  wangji  de.

ik Bid #,

uenAsyig s Bullisg



japeoy ssduIun AW

BHEER 3

Sthéyuan  zhisudyi ybuming, hdi yinweéi t@  suirdn

Mabke ZBEL f4, & WA B BR
shi juzhu jionzhu, danshi qué ybuzhe hén shén de Zhonggud
= EE O, He A FE R B B hE
chudnténg wénhud. Muqidn, didnxing de sihéyuan  yueldiyue
24t i, HEr, A Fy AR ok
shdo. Weile roing zhezhdng juydu Zhonggud tese de minzd

2. AT ik ZEXF BRA O PE BHE B RIE

jionzht  bdocun  xidldi, BS8ijing yijing kaishi bdohi sihéyudn

By RIF Tk, dBX 22 s R HARE

le.
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Key Points
€ it (so) called )

HII AR THILRA, B TREILTA T
KA.

Some siheyuans (quadrarngles) accommodate tens of households,

thus becoming what the Beijing people now call “multi-house-
hold compound”.

‘BT, Bhidl. RERWEhEZET, £ BT+ ghid + 17
WA A RS . 2 HTAEiE.

“Ff” is an auxiliary word, used before transitive verbs fo
turn the “Ffr+ v.” structures into noun phrases. It is mostly used
in formal language.

(1) XEHROEL, KAIRF RN,

(2) £FEMFH, Bl ) BT,

e Fi% cannot )

KA LB AR % R R & AR AT TS T,

The intimate relationships among the residents of the multi-

household compounds of old Beijing are what they cannot ever

forget.
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